
 
مѧلѧتѧقѧى  2018مѧارس  13إلѧى  10أن ینظّم ، من  - TRADECT -یسُعد مختبر البحث "الترجمة والمنھجیة" 

محمد بن أحمد. ویتناول الملتقى ھذا العام  موضوع "الѧلѧغѧات،  2دولي في كلیة اللغات الأجنبیة في جامعة وھران 
 الآداب و الفنون والإنترنت والجامعة والتشّغیل".

والھدف الرئیسي لھذا الملتقى الدولي ،ھو تحلیل درجة التفاعل بین اللغات والإنترنت والجامѧعѧة وفѧرص الѧعѧمѧل. 
نحن مھتمون في المقام الأول بدراسة الجامعة من منظور اجتماعي واقتصادي . واستنادا إلى الاعتقاد بѧأن إجѧادة 

 اللغة شرط أساسي جدا لإیجاد مھنة مربحة، فإنّ الترّكیز سیكون على المصطلحات في دراسات اللغات. 
 

بالنسبة للعدید من الطلاب في مجالات العلوم الإنسانیة وعلم اللغة من الصعب العثور عѧلѧى فѧرص عѧمѧل خѧارج 
الجامعة. ولھذا السبب، وجدت وزارة التعلیم العالي والبحث العلمي،  أنّ من الضروري تكییف المناھج الѧدراسѧیѧة 
للدورات الجدیدة في برامج لیسانس والماستار في القطاع الاجتماعي والاقتصادي ؛ فعلى سبیل المثال، أخذت فѧي 

عѧلѧى إتѧقѧان الѧلѧغѧات  -تقریبѧا–الاعتبار، الحاجة إلى الجمع بین المعرفة اللغویة والاقتصادیة ؛ لأنّ الوظیفة تعتمد 
 الأجنبیة ، و من ھنا یحتاج العدید من الخریجین إلى تحدیث مھاراتھم اللغویة أو تعلم لغات جدیدة.

كل من الإنترنت كشبكة ضخمة عالمیة وتكنولوجیا المعلومات والاتصالات الجدیدة ،مثل الѧھѧواتѧف الѧمѧحѧمѧولѧة ، 
 (الھواتف الذكیة، الألواح الإلكترونیة) والاتصال بشبكة الانترنت تلعب دورا ھاما ؛ لأنّ الطلبة  یستخدمونھا.

و بھدف إدخال الخریجین إلى عالم العمل في مѧخѧتѧلѧف الѧمѧجѧالات (الصѧحѧافѧة والسѧیѧاحѧة والصѧنѧاعѧة والѧتѧجѧارة 
والاتصالات والنقل والتعلیم والصحة والدبلوماسیة والجغرافیا والجیولوجیا وعلم الآثار والترجمة  والѧتѧدریѧس، و 
الفنون و الثقافة، ...) ؛ تعمل كلّ جامعة  من أجل التحضیر المستمر على الѧمѧسѧتѧوى الѧعѧالѧمѧي مѧن أجѧل مѧواكѧبѧة 

 التطور السّریع لوسائط الإعلام .
وخبراء فѧي   TRADTECو في إطار مشروع "المتحف الافتراضي الدولي للجبل "، یتعاون باحثون من مختبر

فѧیѧیѧنѧا،  POLYLOG، مع المركز الشھیر بولیلѧوغ 2الجیولوجیا من كلیة علوم الأرض و الكون، جامعة وھران 
 الاقتصادي. -یعدّ مثالا ملموسا على التعاون مع القطاع الاجتماعي 

  41/03/2018-10الملتقى الدّولي لمختبر البحث " الترّجمة و المنھجیة" من 
 

محمّد بن أحمد ،كلیّة اللغّات الأجنبیة 2مكان الملتقى : جامعة وھران  
 

 اللّغات، الآداب، الفنون،الأنترنت ، الجامعة و التشّغیل 
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ولضمان وصول أفضل إلى سوق العمل وزیادة وضوح فرص العمل، تقوم الجامعات بѧاسѧتѧمѧرار بѧإنشѧاء مѧواقѧع 
 جذابة واستخدام شبكات التواصل الاجتماعي.

 و في إطار ھذا  الملتقى ، سیتم الترّكیز بشكل خاص على المجالات التالیة:
 العلاقة بین اللغات وفرص العمل .1
 التكّوین اللغوي والوصول إلى سوق العمل .2
 مساھمة تكنولوجیات المعلومات والاتصالات الجدیدة في اكتساب اللغة .3
 الوضع الاقتصادي والوضع الوظیفي للخرّیجین .4
 تكییف البرامج اللغویة مع احتیاجات سوق العمل .5
 الإنترنت والجامعة6 .6
 الاقتصادي -تحسین الصلة باللغات / القطاع الاجتماعي  .7
 عرض المشاریع: على سبیل المثال. "المتحف الافتراضي الدولي للجبل"، ... .8
 التدریب عن بعد للعاملین .9

 التبادل الوطني والدولي للمتربصّین (الجامعة / القطاع الاجتماعي والاقتصادي) .10
 الآثار الاجتماعیة والاقتصادیة للجامعة .11
 اللغات و الترجمة .12
 التوجیھ المھني للخریجین في اللغات الأجنبیة والفنون الجمیلة .13
 أثر الفن والمثاقفة وتعلم اللغات والثقافات .14

  
 دعوة للمشاركة

ینبغي أن تتضمن البحوث المقترحة المعلومات التالیة: الاسم واللقب، الدرجة العلمیة، المؤسسة الأصلѧیѧة، عѧنѧوان 
 30/01/2018البرید الإلكتروني ومحور البحث. یجب إرسال الملخص قبل تاریخ 

colloque-tradtec-2018@outlook.com 
 لغات المؤتمر: العربیة، الإنجلیزیة، الألمانیة، الفرنسیة، الإسبانیة، الروسیة 

 
   المشاركة و شھادة المؤتمر ، وثائققسائم الوجبات دج تتضمن  3000تكالیف مشاركة :  

 .التكالیف لا تتضمن أي تنقلات المشاركین ھذه
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